
STOP 



Early Journal Content on JSTOR, Free to Anyone in the World 

This article is one of nearly 500,000 scholarly works digitized and made freely available to everyone in 
the world byJSTOR. 

Known as the Early Journal Content, this set of works include research articles, news, letters, and other 
writings published in more than 200 of the oldest leading academic journals. The works date from the 
mid-seventeenth to the early twentieth centuries. 

We encourage people to read and share the Early Journal Content openly and to tell others that this 
resource exists. People may post this content online or redistribute in any way for non-commercial 
purposes. 

Read more about Early Journal Content at http://about.istor.org/participate-istor/individuals/early- 
journal-content . 



JSTOR is a digital library of academic journals, books, and primary source objects. JSTOR helps people 
discover, use, and build upon a wide range of content through a powerful research and teaching 
platform, and preserves this content for future generations. JSTOR is part of ITHAKA, a not-for-profit 
organization that also includes Ithaka S+R and Portico. For more information about JSTOR, please 
contact support@jstor.org. 



Documents from the Sutro Collection, 33 



Document No. 9. 

/'^ARTA d S. M. de Sebastian Vizcaino fecha en Mexico k 27 de 
^^ Pebrero de 1597, participando haber vuelto de su espedicion d 
las Californias. 

Del puerto de Salagua escrivi d vuestra magestad dandole aviso 
de la Jornada y descubrimiento que iba d hazer de la California y 
de los navios y gente que d ella Uevaba y del buen despacho quel 
Conde de Monte Rey me mando dar para todo lo d ella nessesario ; 
y aora aviso d vuestra magestad de lo sucedicho en el dicho viaje 
que es lo contenido en la relacion que el dicho Conde de Monte 
Rey envia d vuestra magestad. Yo me holgara fueran las nuevas 
conformes d mi deseo, mas como todo estd sugeto d la voluntad de 
Dios que es el que guia semejantes negocios, conformandonos con 
ella le damos gracia por todo lo sucedido. Quedo con el sentimi- 
ento que es razon por no haber tenido ventura de llegar al cabo un 
negocio en que tanto servicio de Dios y de vuestra magestad se 
interesaba y con grandisima lastima de considerar la infinidad de 
almas que se pierden en aquella tierra. De manera que ni la 
perdida de mi hacienda ni el peligro de mi persona y travajos que 
en ello he padecido me duelen tanto como el no haberle podido dar 
buen fin d este negocio y descubierto toda la ensenada de la Cali- 
fornia de que entiendo resultaran cosas degrandissimaimportancia, 
pero como aquella mar no hera conoscida salimos en tiempo tan 
contrario que eso solo fu6 la causa principal de nuestra desgracia 
que habiendo de salir d principio de Marzo emboque por el golfo de 
la California d mediado de Agosto en tiempo de nortes y norueste 
tan furioso que estuvo todo el dano donde pensamos que estuviera 
nuestro buen suceso, segun nos enseii6 la esperiencia. lyO que es 
pesqueria de perlas creo que es infinita por el grandissimo numero 
de conchas de ella que ay d la ribera: no pude hazer diligencia eh 
pescarlas porque el tiempo era tan rigoroso que apenas nos daba 
lugar para repararnos y assi nos ubimos de volver con los navios 
rrotos sin ser posible pasar adelante. Reciba vuestra magestad mi 
buen deseo que aunque de vasallo pobre, con lo que me sobra de 
animo se puede suplir lo que las fuerzas no alcanzaron y de nuevo 
me ofrezco d servir d vuestra magestad como d mi rey y senor con 
lo que me queda de hacienda y vida, que quisiera fuera en mucha 
mas cantidad para emplearlo todo en su real servicio con las veras 
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que debo y deseo. Guarde nuestro sefior a vuestra magestad 
muchos anos como la cristiandad ha menester y sus criados y 
vasallos deseamos de Mexico k veinte y siete de febrero de mil 
quinientos noventa y siete. 

Criado de vuestra magestad. Sebastian Vizcaino. 



TRANSLATION. 



Letter to His Majesty from Sebastian Vizcaino, dated at Mexico, 
27th February, 1597, announcing his return from the expedition 
to the Californias. 

From the port of Salagua I wrote to Your Majesty, giving notice 
of the voyage of discovery which I was about to make to 
California, and of the ships and people I was taking with me, and 
of the prompt dispatch of everything necessary, which the Conde 
de Monterey ordered to be given to me; and I now advise Your 
Majesty of what ocurred on said voyage — which is what is con- 
tained in the report which the said Conde de Monterey sends to 
Your Majesty. I should congratulate myself were the tidings in 
conformity with my desire; yet, as everything is subject to the 
will of God, it being he who guides in similar undertakings, let us, 
conforming ourselves to this, give him thanks for all that happened. 
It grieves me, as stands to reason, not to have had the good for- 
tune to carry out fully an undertaking in which the service of 
God and Your Majesty was so deeply concerned, and it gives me 
the greatest pain when I consider the infinite number of souls 
going to destruction in that land. To such an extent is this the 
case that neither loss of- property, nor personal peril encountered, 
nor the labors which have been mine in this connection, give me 
so much sorrow as does my not having been able to accomplish 
successfully this undertaking — in not having explored the whole 
coast* of California, an enterprise from which, I understand, things 
of the greatest importance will result. But, as that sea was 
unknown, we set forth at a season so inopportune that this alone 
was the principal cause of onr misfortune. Being obliged to sail 
early in March, I entered the gulf of California about the middle 

1. Vizcaino says here, as he generally says, ensenada, which signifies bight ; here, and 
elsewhere, I use the words coast and littoral as more fitting to express his meaning. 
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of August, during the season of north and northwest winds so 
furious that, as experience has shown to us, where we thought to 
achieve success defeat resnlted. As to the fishing for pearls, I 
believe that to be without limit, for the number of shells on the 
shore is very great. I was not able to do anything in the way of 
fishing for them because the weather was so bad that we had not 
time even to repair damages and were obliged to return with the 
ships injured and without having been able to pursue the voyage 
farther. May Your Majesty take into consideration the good 
intentions which animated me, though but a poor vassal ; let my 
superabundant good-will be weighed against what my energy 
failed to accomplish. I offer myself again for the service of Your 
Majesty, as my king and suzerain, myself and what remains tome 
of fortune and life ; and I would that these were greater, so that I 
might dedicate all to your royal service with the earnestness that 
is due, and as I wish. May Our Lord guard Your Majesty many 
years, as is necessary for the sake of Christendom and as your 
servants and vassals desire. Mexico, twenty-seventh of February, 
one thousand five hundred and ninety-seven. 

The servant of Your Majesty, 

Sebastian Vizcaino. 



Document No. 10. 

DEI/ACION que Sebastian Vizcaino k cuyo cargo fu6 la Jornada. 
^^ de las Calif ornias, da para el Rey nuestro Seiior, dando a 
entender lo que vido en la dicha Jornada desde el puerto de Aca- 
pulco hasta paraje de veinte y nueve grados dentro de la ensenada 
de Californias d la parte de norueste ques desde donde se bolvio 
por no poder pasar adelante por el tiempo ser contrario y aversele 
quebrado los hierros del timon con una tormenta y lo que vio en la 
tierra y mar y entiende de la Jornada es lo sigiuente. 

Primeramente advierto que desde el puerto de Acapulco ques 
donde salio hasta el de Calagua ay cien leguas por mar costa a 
costa. 

Desde el puerto de Calagua al cabo de corrientes ay sesenta 
leguas siempre por la costa. 



